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K Bonpocy o paunonajau3anum npenogaBaHust uauom, gpa3oBbix
[VIAr0JI0B U KOJLIOKAIMH aHIVIHICKOIO SI3bIKA CTYIeHTaM
HesI3bIKOBBIX HANIPABJIEHUA MOATOTOBKH

AHHOTAINA

JlaHHas cTaThs MOCBSAIICHA TPOOJIEME pallMOHATU3AIHMH IPEIOAaBaHUsI UAMOM, (PPA30BBIX TJIAT0OJOB M KOJIOKA-
LHUNA aHDIMKACKOTO $3bIKA, SIBJISIOLIEHCS OJHOM M3 aKTyaJbHEWIIUX B COBPEMEHHOMW JIMHIBOAUAAKTHKE. Llenbro
HCCIICIOBaHUS OBLTO BBISIBUTH OCHOBHEIC JOCTYITHBIC IPETIONABATEN0 MIPUEMBI paIlOHAIN3AINN B ATOH cdepe.
B xoze uccnenoBaHus MPUMEHSUTH CICAYIONINE METOBI: HAOONCHUE, SKCIICPUMCHT, ONMCAHKIE TAaHHBIX HAOJO-
JIEHUS] ¥ SKCIIEPUMEHTa U UX aHalu3. B pesynpTrare npeicraBiieHa UCTOPUS BOMPOCA B OTEUECTBEHHON JIMHIBO-
JMUIAKTUKE M JICKCUKOrpaduu, MpoBenEH 0030p TCOPETHYECCKOW U Y4eOHO-METOAMYCCKON JUTEpaTyphl IO
uccieayeMomy Bompocy. Caenanbl BBIBOABI O 1ENecO00pa3HOCTH KOMOMHUPOBAHUS DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB H
MaTepHajoB Ha OyMa)KHBIX HOCHTEISX, O HEOOXOAMMOCTH BBIOOPOYHOM OMOPHI HAa POAHOM S3BIK, O TIIATEIFHOM
1 TOHKO IH(dEepeHIIPOBAHHOM 0TOOpPE, a TAKXKE 0 KOHIICHTPUIECKON TMoJavde U IMOCIIEI0BATEIIEHON KOHCOIHAA-
MU M3y9aeMOro Marepraia, TOHKOTO y4€Ta KaK CIICIUAN3allii, TaK U WHIUBUAYAILHBIX OCOOCHHOCTEH CTY-
JICHTOB M UX POJIHOTO SI3bIKA C IIEIbI0 MU GEPEHIIMALNY TOIX0/1a K PEIICHHIO UCCIICAYEMO# MPOOICMEI.

KioueBble €J10BA: HINOMBI aHTIIUHACKOTO SI3bIKA, (PPA30BBIC IIATOJIBI M KOJUIOKAIMH, PAIlMOHAIM3AIIMS [TPEIIo-
nmaBaHUs, TudepeHIanys, KOHIeHTpHYecKas moaavya, KOHCOIUIAINS.
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1. Beenenue [Introduction]

N nomMaTuyHOCTh aHIJIMKCKOTO S3bIKA — OJTHA U3 €0 SIpYalllinX OTIMYUTENbHBIX YEPT.
[Ton MAMOMAaTUYHOCTBHIO AHIVIMMCKOIO sI3blKa B JAHHOW CTaTbe IMOHUMAETCSI €ro0 HACHIIIEH-
HOCTb Pa3HOT0O poja MIMOMaMHU — OT KOJUIOKAIMH (BKJIIOUAEMBIX B ATy KaTE€ropuio ¢ 1ojeit
YCJIIOBHOCTH U3 MPAKTHUECKUX COOOPaKEHUI), 10 MOCIOBUI] U MOTOBOPOK. 3aMETUM, YTO MO/
KOJUTOKAIMSAMU B AaHHOU pabote, Beien 3a T. b. HazapoBoii, moOHMMAIOTCS <«JIEKCHKO-(paseo-
JOrMYecKre KOMOMHAIMKM pa3HOW YCTOMYMBOCTH U BocmpousBogumoctu» [Hasaposa, 2006,
c. 24]. Kpome Tor0, aHTIIMHCKOMY SI3BIKY TIPHCYIIA, B CHIIy OCOOCHHOCTEH €ro HCTOPHUYECKOTO
pa3BUTHS, UHTEIPUPOBAHHOCTb B JIEKCUUECKHUH COCTaB OTPOMHOIO KOJIMYECTBA U3PEUCHUN U3
bubnuu u npousBeneHN HEKOTOPHIX BBIAAIOIIMXCS AHIIMUCKUX MUcaTeNled, MPexkIe BCEro,
Yunbsama lekcniupa. UnnoMarnyHOCTh aHIJIMKMCKOTO SI3bIKA B HACTOAILLIEE BPEMS MPOAOIKAET
OypHO pa3BUBATHCS, B OCHOBHOM 3a CUYET SKCMAHCUH (PPa30BbIX II1arojioB.

BaxHocTh (ppa3oBBIX INIaroJioB Ha COBPEMEHHOM 3Tale MPEernoJaBaHus aHIIHICKOTO
si3pIKa oOmenpu3Hana. Ha 3ToT gakT ykasbIBaeTcsl, HalpuMep, y>Ke B MPEAUCIOBUU OT U3Ma-
TEJILCTBA K MIEPBOMY M3JaHHIO HA PyCCKOM si3bike cioBaps P. Koptau «Anrumiickue ¢ppazoBbie
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r1arosibl. AHDIO-pycckuii cnosapb» (2001): «AHrmiickue (pa3oBbIe I1aroibl, OUeHb PacIpo-
CTpaHEHHBIE B YCTHOM M MUCHbMEHHON peYHd, BBI3BIBAIOT Y MHOCTPAHIIEB OONbIINE TPYIHOCTH
JUISE TIOHUMAHWSI W 3allOMUHAaHMs. XOpolliee 3HAHWE AHIIUHCKOTO S3bIKa HEMBICIHMO 0e3
ycBOeHMs 3TuX marosnios» [Koprau, 2001, c. 3].

B Hacrosiiee BpeMss MOXXHO KOHCTaTHPOBAaTh MAacCUBHOE MPOHUKHOBEHUE (Dpa3oBBIX
IJ1arojioB U B HAay4YHBIA CTHIIb PEYH, I7le UX yHOTpeOleHne paHee He MPUBETCTBOBAIOCH, TaK
Kak (ppazoBbIC IIAroibl CYMTAIUCH MPUHAIICKHOCTEIO B OCHOBHOM Pa3rOBOPHOTO CTHIIS pe-
yn. Takum oOpa3oM, (pa3oBble IIAroibl CTAHOBSATCS 3HAYMMBIMU U B MPEMOAABAHUU TaKOM
TUCIMIUTUHBL, Kak Academic Writing. B 1enom aBTrophl JaHHOW CTAaThU OMUPAIOTCS Ha
npemiaraemoe E. B. bonmapenko u B. A. Murau€seiM onpeaeneHue UIuoM: UAUOMBI — 3TO
YCTOMYMBBIE MO COCTABY, JICKCUYECKU HEJCIMMbIE 000POTHI PEUH, CPEAN KOTOPBIX PA3IHYAIOT
(pazeonoruueckue coueTaHusi, ppa3eosornyeckue eIUHCTBA, PPa3eosornuecKue CpaeHus,
(dpazeonoruveckue BeipakeHus: [bonnapenko, Muraués, 1997, c. 107]. Pazymeercs, npema-
raemas Kiaccu(uKalus HEe paccMaTpUBaeTCs HAMHU KakK PUTHIHAs, U B cllydyae HEOOXOAUMO-
CTH B He€ BHOCSITCSI KOPPEKTUBEI, TUKTYEMbIC ITPAKTHUECKOU 11eJIeCO00Pa3HOCTHIO.

2.OcHOBHBIE NPO0OIEeMBbI TNpenoAaBaHMA MAMOM, (pa3oBbIX I[IAroJoB M
KOJUIOKAIMHA aHIVIMHCKOr0 $3bIKAa CTYIeHTaM HesI3bIKOBBIX HAalpaBJeHH
noaroroBku [The main issues of teaching English idioms, phrasal verbs and
collocations to students of non-linguistic departments]

He BbI3bIBa€T COMHEHHUH, YTO JUIsl YCIELIHOTO OBJAJEHUS AHIIMHCKUM SI3BIKOM Ha
BCeX ypoBHsX npenogaBanus oT Al 1o C2 BKIIOYUTENIBHO HEOOXOAMMO MOBBIILIEHHOE BHUMA-
HUE KaK MpenojaBaress, TaKk U CaMUX ydallluXxcs K pacCMaTpUBaeMOMY acHeKTy U3y4eHHUs aH-
[JIMHACKOTO sI3bIKA. 3HAYEHUE MJIMOMATUKU 0COOCHHO BO3pacTaeT Ha 0ojiee BBHICOKUX YPOBHSIX
BJaJIeHUS s3bIKOM. Tak, Ha ypoBHAX C1 u ocobenHo C2, cortacHO MeXTyHApOIHBIM CTaHap-
TaM, HEOOXOMMO IMPAKTUYECKH Oe3yKOPU3HEHHOE BJaJIeHHE €10, COOCTAaBUMOE C TaKOBBIM
HOCHUTENS S3bIKa. ABTOPBI «AHIVIO-PYCCKOTO CJIOBAaps IVIarojbHBIX CIIOBOCOYETAHUI) MUCATIU
emé B 1986 .: «OBnazieHne MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U €0 MJIUOMAaTHYECKOE MCIIOIb30BAHUE —
WIMOMAaTUYECKOE B 3HAUEHUU «OTHOCSIIMICA K CJIOBOCOYETAHHSAM, OOHApYKHUBAIOIIUM B
CBOEM CHHTAKCHUECKOM M CEMAaHTHYECKOM CTPOEHHHM crenuduyeckie U HemOBTOPUMBIE CBOM-
CTBa JIaHHOTO SI3bIKa» — HAaBBIK I€peaBaTh CBOIO MbICIIb, TOBOPUTh HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE
TaK, KaK 3TO JeJIal0T 00pa30oBaHHbIE HOCUTEIM JAHHOTO sI3bIKa, TpeOyeT MPOHUKHOBEHHS B
«3aKOHBI» UY)KOTO BOCHPHUSATHS ICWCTBUTEIHHOCTH, OBJAIeHHs (OPMATBLHBIMU CIIOCOOAMU
BBIp@XEHHs 3TOro Boctpuatus» [[uH30ypr u ap., 1986, c.5]. Dra nurara BbIpaxaeT BCIO
CJIO)KHOCTB CTOSIILIEN B JAHHOM CIIy4ae Mepejl MpernoiaBaTesIaMy 3a1a4uu.

ITopoii B1ageHne UANOMATUYECKUMH BBIPAKEHUSAMHU M3y4aeMOro si3blKa MpHOOpeTaeT
Ype3BhIYAafHO Ba)KHOE, MPAKTUYECKH CYILOOHOCHOE 3HaueHHe. B kauecTBe mpumepa MOKHO
npuBecTH onuckiBaeMblil O. @ymnep Toppu ciaydail 3 MEIUIIMHCKONW MPAKTUKHU, KOTA Bpad-
MICUXUATP, HEAOCTATOYHO XOPOILIO BJIAJEBIINM aHITIMICKUM SI3bIKOM, YCIIBIILIAB kKano0bl CBOEH
AHIIIOSA3BIYHON MalMeHTKH Ha «b6abouek B xuBote» (butterflies in my stomach, T.e. «MHE He
o cebe, MEHsI MyTUT»), BOCIIPUHSUI 3TO KaK MPUIYIITUBBINA MN30(PpEHIUECKU Open U peKo-
MEHJIOBaJI €11 YBEIMYHUTh 03Bl IPUHUMAEMOTO Ipernapara (aHTUIICUXOTHKA, HE0e3pa3TMuHOrO
JUIsL COMaTUYECKOro 370poBbs nanuenta). 3. @ymnep Toppu nenaer BbIBoJ 0 ToM, 4T «O1eH-
Ka cla0bIX, €/1Ba 3aMETHBIX PACCTPOMCTB MBIIIJICHUS IMPEINoJiaraeT BUPTYO3HOE BIIaJieHHE
uauoMatukoil si3pikay [@ymnep Toppu, 1996, c. 227]. B cBoto odepenb, Mbl BUJUM U3 3TOTO
puMepa, HACKOJIBKO BaXKHO JJIsi COBPEMEHHOI'0, HalpuMep, Bpaya WM MCUXOJIOTa BIaJieHHe
AHIIMKACKUM SI3BIKOM, BKJItouas (hpaseonoruto. Kpome Toro, MokHO czienarh BbIBOJI, YTO OBJIa-
JIeHWEe aHIIMHCKOM MIMOMAaTHKONW HECKONBKO OoJjiee Ba)KHO JUIsl CTYAEHTOB I'YMaHMTApHBIX U
MEAMIMHCKUX CHEIUAIbHOCTEH, HEXKENN JUIsl CTY[AEHTOB, CHELMATU3UPYIOLIUXCS B TEXHUYE-
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CKUX, KOMITBIOTEPHBIX M €CTECTBEHHBIX HayKax, IJie MIHOMATHYHOCTb MPOQECCHOHATBEHOTO
sI3bIKa MEHEE BhIPAKEHA.

OnHoli M3 OCHOBHBIX 33/1a4 INPETOIABATEeNsl, HApsiAy C AOCTHKEHHEM OErNIOCTH peuu
(fluency) 1 moHMMaHUs AaHIIMICKOM peun (O] KOTOPOM UMeeTcs B BUIY, IIPEKIE BCETro, peUb
HOCHUTEJEH A3bIKa) Ha CIIyX, SBJSETCS OBJIAJEHUE YYALIUMUCS UAMOMAMH aHITIMMCKOTO SI3bIKa
B Takoi cTemeHu, 4ToObl peub Yydyalluxcs craja Oojnee HIUOMATHYHOM (B TMOHMMaHUU
P. C. T'uns0ypr u coastopoB). Kpome T0oro, He0OX0auMO JOOMBATHCS MEPIETITUBHOTO BiIaje-
HUS KaK MOKHO OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM aHIIMMCKUX uauoM. VIMEHHO Takue KauecTBa peyu
HMHOCTPaHIA, TOBOPSIIETO MO-aHIIMMCKH, BBICOKO LIEHATCS HOCUTEISIMHU aHIJIMHCKOTO S3bIKA,
o uém cuaetenbcTByeT pumep u3 Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Hornby, 2015],
npuBeACHHBIA B neduHunmu ciosa idiomatic: “She speaks fluent and idiomatic English”.
C npyroii cTOpoHbI, peub, JUIIEHHAS UIUOMATUYHOCTH, XapaKTEPU3YETCs] HOCUTEISIMU SI3bIKa
kak “stilted” (OykB. «xomynbHas») “(of a way of speaking or writing) not natural or relaxed,
too formal” u cHaGkaeTcs B ciioBape moMeTKol disapproving. OmMHAKO MIPU STOM HEOOXOIUMO
YUUTBIBaTh OIPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO 4YacOB, OTBOAMMBIX Ha IPENOAABAHHUE AHIIIMHCKOIO
SI3bIKA, YTO eIé OoJblle y:KecToyaeT TpeOoBaHMUs, MPEeIbsIBIseMble MPEMOIaBaTelio Mpu pa-
00Te C 3TUM aCIIEKTOM S3bIKA.

Taxum o0pa3oM, OIHOM M3 OCHOBHBIX Iiesiell 00yUeHUs! aHIIMICKOMY S3BbIKY Ha COBpE-
MEHHOM JTare, Ha Hall B3IV, SBISETCA JOCTIDKEHHE O0yd4aeMbIMU B KpaTyailine CpOKd
MaKCUMAaJIbHON MAMOMATUYHOCTU UX AHIIMKUCKOM pedyeBOd MPOAYKIMH MyTEM YCBOCHHUS OI-
TUMAJIbHOTO KOJIMYECTBA aHIIMHCKUX UAMOM M MX KOMOMHATOPUKH, KOTOpasl ABJISAETCS IO BO3-
MOXXHOCTH  MJI€albHO momoOpaHHOW. OjHaKko MpakTHKa TMPEnoJaBaHUs  HAIVISIHO
JEMOHCTPHUPYET, YTO ATO YPE3BBIYANHO TPYLOEMKHMM M OTHUMAIOLIUN MHOIO BPEMEHM IpO-
necc. Ilogbop cooTBeTcTByIOIIEH WIMOMATHKH, O€3yCIIOBHO, OCYIIECTBISEMBbIH B paMKax
JICUCTBYIOLINX MPOrpamMM, JIOJDKEH MPOBOIUTHCS MPENoAaBaTeieM ¢ yuéToM creunpukd He
TOJBKO Ka)JO0H KOHKPETHOM TPYIIbl, HO U MHAWBHUIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH KaXKIOTO CTY-
JICHTa, OT €r0 MCHXOJIOTHYECKHX 0COOEHHOCTEH 10 0COOCHHOCTEW POAHOTO S3bIKA, KOTOPBIN
HE BCer/a SBJSETCS PYCCKHUM.

OTMETHM, YTO UCKIIOUUTENbHOE 3HAYEHHE MIUOMATHKU OCO3HAETCS U IPH Ipernoja-
BaHUM APYTUX S3bIKOB, HAIIpUMeEp, UBpUTA. Tak, U3BECTHAs U3pamiibCKas MpenoaaBareabHUIa
uBputa, bpaxa Kpenx, Beis ypok npsiMo B OBOIIHOM JIaBKE, BBOJAHUT B aKTUBHBIN CIIOBAph 00Y-
YaeMbIX HMJIMOMATHYECKOE BBIpaKeHHE (7WVA X7 «monokeHue axoBoe» — M. b.) [boiuyk,
2017, c. 32 ; Boichuk, 2018].

Paszymeercs, npu 3TOM peub HUKOUM 00pa3oM He UAET JIMIIb O MAaKCUMAJIbHOM yCBOE-
HUM (pa3eosoru B GopMe IMOCIOBUI] U MOTOBOPOK. [Ipu Bcel uX Mojae3HOCTH Ha PEeLenTHB-
HOM YpOBHE BIIQJICHUS SI3bIKOM, BECbMa COMHHUTENBHOM MpeNCcTaBisIeTcs 1enecoo0pa3HOCTb
UX YpEe3MEpHOro M (WJIM) HE COBCEM YMECTHOTO YIMOTPEOJICHUS M3Y4arolMMU SI3bIK B CBOEH
peun. Jlpyrumu cioBaMu, HEKOTOPBIE HIMOMBI 0oJiee MOJIe3HbI Ha MEPLENTUBHOM, HEXENN Ha
PENPOAYKTUBHOM YPOBHE BIIQJCHUS S3BIKOM. JTO HE OTHOCHUTCS K KOJJIOKAIUSAM U (hPa30BbIM
rJ1arojam, rojib3a KOTOPhIX HEOCTIOPUMA Ha BCEX YPOBHSX.

HeoOxomumo caenarbh Takke OTOBOPKY CTHIJIMCTHUYECKOro Xapakrepa. IIpu orbGope
UJMOM JJI aKTUBHOTO YCBOGHUS, IPU BCE HEOOXOMMMOCTH Y4ETa X aKTyaJbHOCTU B COBpe-
MEHHOM S$I3bIKE, CIeAyeT MOMHUTH clioBa akajneMmuka JI. B. [llepObl, koTOpble MPUBOASAT ABTO-
pol CnoBapsi pa3roBOpHOM JIEKCUKU (DPAHILY3CKOTO SI3bIKa: «AKTUBHO BJaJI€Th Pa3rOBOPHOMN
CHIDKCHHOM JIEKCUKOW MHOCTpAHIy HE 00s3aTelbHO, MaMATYsS MPEAyNpexIeHHe aKaJIeMuKa
JI. B. lllepOb1 0 TOM, 4TO ynoTpeOasaTh «uepecuyp (ppaHIly3cKUE CI0Ba U 0Opa3HbIE BhIpaxKe-
HUS, a TeM 0oJiee aproTU3Mbl, HaJI0 YMEIOUH U K MECTY, 4TOOBI He ObITh cMeInHbIM» [[ puHEBa,
I'pomoga, 2000, c. 62]. MsI yBepeHsl, uTo 3TH cioBa akagemuka JI. B. lllepOb1 BonHe coBpe-
MEHHBI ¥ CIPABEUIMBBI U JJISl aHIVIMICKOTO s3bIKa. BMecTe ¢ TeM aBTOPBI BBILLIEYIIOMSHYTOIO
CJIOBapsl YBEPEHbI, UTO CIIEUANTHUCT 00s3aH MOHUMATh 3TOT CJIOU s3bIKa U OTAABATh ceOe OTUET
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B CTWJIMCTUYECKOH COOTHECEHHOCTH TOM MM HWHOM JIEKCEMBI, a, CJIEIOBATEILHO, OBITh OCBE-
JTOMJIEHHBIM 00 yCIoBHsX €€ peueBoi peanusanuu [ punésa, [pomona, 2000, c. 38].

Kak roxaspIBaeT MpakTuka, MHOTUE yYallUecs MPOSIBIISIOT UHTEPEC K CIIEHI'Y COBPEMEH-
HOTO aHIVIMMCKOTO $I3bIKA, Yallle B €M0 aMEPUKAHCKOM BAPUAHTE, U CTPEMATCS, THOLJA JTI0BOJIbHO
HACTOMYMBO, OBJIAJETh COOTBETCTBYIOIIMMU HiMoMaMu. He BbI3bIBa€T COMHEHHUH, YTO YCBOEHUE
MMEHHO 3TON YaCTH COBPEMEHHOTO aHIIUHCKOTO UIMOMATHUECKOro ()OHA OTHIOAb HE SIBIISETCS
MIPUOPHUTETHBIM, HECMOTPS Ha TO, YTO BJIAICHHE UM 3HAYUTEIILHO 00JIETYaeT BOCIIPUSATHE TEKCTA
MHOTHX CEpUaJIOB, KOMHKCOB U MECEH, YTO IIaBHBIM 00pa30oM U MPHUBIEKAET HEKOTOPHIX U3yya-
IOUIMX aHTIIMICKUH s3bIK. [Ipr 3TOM B Tpynmax ¢ BiaJeHHEM s3bIKOM Ha ypoBHe Advanced u
Proficiency 1o BronHe AOMyCTUMO, OCOOCHHO €CIIH PeUb UAET O SI3BIKOBBIX Kypcax.

OnHako, Kak IIOKa3bIBAET MHOTOJIETHUM OIBIT, HAKOIJIEHHBIM aBTOpaMH B 00JIaCTH Tpe-
MOZIaBaHUs AaHIJIMICKOTO s3bIKa, IMEHHO 00yYeHHE UHOMaM BBI3bIBAET 3HAUUTEIbHBIE TPYIHO-
CTH TpU TMPENnoJaBaHUM HMX HE TOJBKO YYalllUMCS, JUIsl KOTOPBIX PYCCKUHM SI3BIK SIBISIETCA
POIHBIM, HO U CTYACHTaM, SIBIIFOIIUMCS HOCUTEISIMHU JIPYTHX SI3bIKOB, HAIPUMEP, YEUYEHCKOTO,
MHTYIICKOTO, aBapCKOro, KabapauHo-0anKapcKoro, TaJKUKCKOTO, a3epOaiyKaHCKOTO, MOJIIaB-
CKOT'0, TIOJIbCKOTO, Ka3axckoro, cepOckoro. HecMoTpsi Ha TO, YTO MHOTHE U3 3THUX CTYICHTOB
BJIAJICIOT U PYCCKUM SI3bIKOM MPAKTUYECKH HA YPOBHE POJHOIO, BCE JKE B PAJE CIyyaeB IPOMC-
XOIUT HEKOTOopask MHTep(hEepeHIs ¢ UX POTHBIMU s3bIKaMU. Pazymeercs, B KaXKIOM U3 ITHUX
ClTy4aeB TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKWBAETCs TPEToaBaTesb, Celn(pUIHbI, OHAKO UMEHHO
9TOT aCMEeKT MPEernoiaBaHus SBISETCS,, HECOMHEHHO, OJHUM M3 Haubosee TPyAHbIX. DTO 00bsc-
HSIETCSl CaMOM PUPOJIOI MpernoaBaeMoro B JaHHOM CIIydae Marephajia — UIHOMBI crierudud-
Hbl JIJIS1 KQXKJIOTO SI3bIKa M NPAKTUYECKH HE BBIBOJUMBI M3 IPEIBIAYLIETO S3bIKOBOTO OIBITA
yuamuxcs. Hanpumep, 11si MapOKKaHIIEB CHMBOJIOM POJCTBEHHOM JIFOOBU, Kak ObI €€ BMECTH-
JMIIEM, ABJISIETCs MeueHb. BrpoueM, ¢ momoOHBIMU TPYAHOCTSMHU IpENojaBaTen, eCTECTBEH-
HO, NTOPOM CTAJIKUBAIOTCS U MPU MPENOJaBaHUU JIPYTUX ACIEKTOB s3bIKA — HAIPUMED, CUCTEMBI
BpEeMEH aHIIIMIICKOTrO Iarona, ero ¢goneTuku u opdorpadun. OJHaKo B CHITy TOTO, YTO HA U3Y-
YEHUE ITHUX ACHEKTOB TPAAULIMOHHO OTBOAUTCS HECOM3MEPUMO OOJIbIIE BPEMEHH, PE3YIbTAThI
U3Y4YEHHUsl ITUX acleKTOB, KaK MpaBUiO, OoJiee MOJNIOKUTEIbHBIC, YeM B OONacTH OBIAJCHUS
uaroMarukoi. Kpome toro, ecnu B ciiyyae Kakux-au00 3aTpyAHEHUH B YCBOCHUH AHITIMACKUX
UJIMOM PYCCKOSI3bIYHBIMU yUAIIMMUCS, PEToIaBaTelb MOKET IPUOETHYTh K 00bsICHEHUIM, Oa-
3UPYIOLIMMCS Ha OOILEM JUIs HETO € y4allluMCsl POJHOM — PYCCKOM — SI3bIKE, TO B CIIy4ae CO CTy-
JICHTAMH, POIHOM SI3bIK KOTOPBIX HE PYCCKHIA, 3TO BCE-TAKN HE BCETa BO3MOXKHO.

IIpy BCEM pa3nuuuu aHNIMKWCKOM M PyCCKOM MIMOMATHKHU B CBETE HALIETO OIbITa MbI
IPUXOJUM K BBIBOIY, YTO IPHU MPENOJABAHUM AHITIMHMCKOM MIUOMATUKH CIEIYET OMUPATHCA
Ha TEOPHIO, KOTOPYIO OOydaeMble YK€ YCBOWIM (WM, 1O KpalHeW Mepe, JOJDKHBI ObLIN
YCBOUTH) MPHU OOYyUEHUHU PYCCKOMY S3BbIKY B cpefaHeil mikone. Tak, HEOOXOIMMO HAaNOMHUTh
00y4aeMbIM, 4TO B PYCCKOM SI3bIKE MMEIOTCS /IBa THIIAa CIOBOCOYETAHUN — CBOOOTHBIC M HE-
cBoOoanbie [KamuuuH, 1978]. DT cnoBocovyeTaHusl HOCAT TakKe Ha3BaHUs (hpazeonoruye-
CKUX €IMHUI, YCTOWYUBBIX CIIOBOCOUYETAHMMA, (Ppa3eororndecKux 000poToB, Gpa3eonoru3mMoB
[Kanunun, 1978]. beccniopHo, npuBlieYeHHE BHUMAHUS YYaIllUXCSl K 3TOMY paHee U3y4eHHO-
My B IIpPOLIECCE TEOPETUYECKOIO OCBOEHMSI POJHOIO S3bIKa MaTepuaiy, OyAeT LEHHBIM
MOJICIIOPbEM TIPU OBJIAJICHUU AHIIMUCKON MIUOMATHKOM. OT OCO3HAHUS ITUX TEOPETUYECKUX
(akTOB POAHOTO SI3bIKA JIMIIL OJUH IIAr 0 MPaBHJILHOTO MOHWMAaHMS, HApUMeEp, CYTH aH-
IMICKUX (PPa30BBIX TNIArOJIOB.

Takum 00pa3oM, yUUTHIBast MPUOOPETEHHBIN OMBIT, IPUXOAUM K BBIBOJY O I€NIEC000-
Pa3HOCTH ONOphI HA (AKTUUECKUI U TEOPETHUECKHI MaTepuan poJHOro s3bIKa Kak B ¢opme
JIMYHOTO CJIOBAPHOIO 3araca POAHOIO sI3blKa y4alllerocs, HECOMHEHHO, BKJIFOYAOIIET0 HEKO-
TOpPOE KOJIMYECTBO UAMOM, TaK M Oojee WM MeHee YETKUE TEOPETUUECKUE 3HAHUS, BBIHECEH-
HBIE U3 Kypca MPeIbIAYIIEero 00yueHHs.



Boituyk I1. B. u ap. / TullJI, 2021, 7 (3), 5-17 9

OO6parumcst BKpariie K UICTopuH Borpoca. Oco3HaHne HEOOXOIUMOCTH U3yUeHHS U1~
OM B OTEYECTBEHHON JMHIBOJUAAKTUKE CYLIECTBYeT AaBHO. OO 3TOM CBUAETEILCTBYET,
HarpuMep, X BKIIOUEHHE B YUeOHO-METOJHUecKoe mocobue “YueOHUK aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
JUIS 2-TO Kypca MeAaroruuecKiuX WHCTUTYTOB U (PaKyIbTETOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB™ MO PEl.
npod. U. P. Tanenepuna, nznannoe emé B 1954 r., B kotopom Haxomaum: ““...go and look after
my horse and rub him down well, or I’ll rub you down. The first rub down is a phraseological
verb-adverb combination meaning — 4yucTuTh Jomanas, in the second case the same
combination is used in a transferred sense meaning — B3myTh, B3rpeTh. This is a play on
words.” [["anenepun, 1961, c. 209]. IIpuMedarenbHO, YTO B JAHHOM CITydae Mbl CTAJIKMBaEM-
csi c emé HE TMOJTHOCTBIO YCTOSIBIICHCS TepMUHONIOTHEW a phraseological verb-adverb
combination, KOTOpOe Mbl CErOJIHs Ha3Balu Obl a phrasal verb. B 11e10M COOTBETCTBYIOIIAS
TEpMUHONOTUS (DIYKTyHpoBasia Jake B CTpaHaX aHIIMHCKOro si3bika. OO 3TOM CBUIETEINb-
CTBYET, HalpuMep, mocodue mo (GppazoBeIM IIarojiaMm, BBIIIEAINICE B u3naTeabcTBe Macmillan
B 1969 nox nazBanuem Two-Word Verbs. The Key to English.

B coBerckuii mepron yxke ObLT W31aH LEIbId psill claoBapeid, yueOHHKOB, CIIPABOYHUKOB
U 1ocoOuil, HUUyTh HE yTPATUBIIUX CBOEH aKTyaldbHOCTH U B HacTtosiiee Bpems. Cpenu 3Tux
KHUT CTIeTyeT Ha3BaTh B MIEPBYIO ouepenb (PyHIaMEHTaIbHBIN AHIIO-pYyCCKUH (pa3eonornye-
ckuii cnoBaps A. B. Kynuna, cogepxammuii okono 20000 ¢dpaseonorudeckux enuuull] [KyHuH,
1956]. Onnako, Kak MOKa3aj Hall OMBIT MPENOAAaBaHUs, 3TOT CIOBAph, OyAydn HE3aMEHUMBIM
UCTOYHMKOM (Ppa3eoJOrMYecKoro marepuana Jyisd CTYJIEHTOB JMHIBHCTUYECKUX CIELUAIbHO-
CTEl, BCE e SIBISICTCS HECKOJIIBKO TPOMO3JIKHM JUIS CTYJICHTOB HES3BIKOBBIX CIICIIUAILHOCTEH,
He 00JaarouMX AOCTAaTOYHBIM OIBITOM PalbOThl ¢ JIEKCUKOTpahuIecKUMU MOCOOUSIMHU TaKOTo
oboséma. Kpome Toro, yacTh WILTFOCTPATUBHOTO MaTepHaia sIBISIETCS UICONIOTU3MPOBAHHOM. 3a-
METHUM, YTO 3TOT CJIOBaph ObUT mepeusnad B 2004 . cO 3HAUMTENBHBIM COKpAIleHHEM 00bEMa
cioBHuKA (10 5000 cnoB), 4TO cenano ero 6oiee JOCTYITHBIM HE TOIBKO JJIsl CTY/ICHTOB HESI3bI-
KOBBIX CIIEIUAILHOCTEH, HO M ISl YYalIUXCsl CPEeAHUX y4eOHBIX 3aBefeHui. V3 Toro uznanus,
OJTHAKO, OBLT yIaNIEH WIUTIOCTPATHBHBIN MaTepuall. Tem He MeHee, cioBaph A. B. Kynnna moxer
OBbITh UCTIONB30BaH MPU CAaMOCTOSTETILHON HayYHOUM paboTe CTYICHTOB.

CocraButenu «CnoBapsi HanOosee yrnoTpeOUTEIbHBIX CIIOB AHITTUICKOTO, HEMEIIKOTO
U (ppaHITy3CcKOTO S3BIKOBY Moz obmiei pepakiuen npodeccopa U. B. Paxmanosa (1960) coo6-
IIAI0T B MPEIUCIOBHH, UYTO «IAHHBIA CIIOBAph BKIIOYAET M (PA3CoNIOTUIO — 33/1a4a, KOTOPYIO
HE CTaBWJIM Mepes] cOO0M aBTOPHI MEPBOTO CloBaps-MUHUMYMa u3nanus 1948 roga» [Paxwma-
HOB, 1960, c. 9], 4TO CBUAETENBCTBYET O MOCTENEHHOM OCO3HAHUHM BaKHOCTH IMPEIOIaBAHUS
aHMIUKCKONM ManomMatuku. BmecTte ¢ TeM, M3ydyeHHe TEOPEeTHUYECKOil JIuTeparypbl Mo BOMPO-
caM METOJMKH NPENOIABAHUS AHIVIMKMCKOIO SI3bIKa B CPEAHEN U BBICIICH LIKOJIE HE MO3BOJISIET
YTBEPXkAaTh, YTO MpoOIeMe MPernofaBaHusl aHIIMHCKUX UIUOM PYCCKOS3bIUHBIM yYalTUMCS
Ha 3TOM 3Tarne yAeIsUIOCh T0OCTaTOYHOE BHUMAHNUE.

Tak, nanpumep, B nocobun U. E. AunukoBa, B. H. Caaksun “Methods of Teaching
English in Secondary Schools” [AunukoB, CaaksHi, 1966] Gonbliie BHUMaHUS YIENSIeTCs BO-
npocaM MHUChbMa, B YaCTHOCTU PYKONMHCHOMY IIPUGTY aHITIMICKOTO S3bIKa, HEXETU Mpooie-
MaM HJIAOMATUKU. XOTS TPYIHO IMPEIIOIOKUTH, YTO BOMPOCH KAITUTpapuu MPUOPUTCTHHI
[0 OTHOILIEHUIO K uauomaruke. Hemb3s ckazaTb, 4TO JOCTaTOYHOE BHUMaHHE (pa3eoIoruu
yAeNeHo U B Takux nocobusx, kak “Methods of Teaching English” G. V. Rogova [Rogova,
1975], nnmu «Metoauka oOydeHHss THOCTPAHHBIM SI3bIKaM B cpemHelt mikoiie» I. B. Porosoii,
®. M. Pabunosuy, T. E. CaxapoBoii [Porosa u ap., 1991].

B TOT e nepuon 0ombIIoe BHUMAHUE YACISIOCH MyONUKAllud COBETCKUMU M3/1aTellb-
cTBamMH (pa3eoIOrHIecKiX M3IaHUH, TPUHAJICKAIINUX TIEPy aHIIOA3bIYHBIX aBTOPOB, HAIPH-
Mep, CpPaBHHUTEIHHO HEOOJbIIOE N0 00BEMY, HO CHAOXKEHHOE LIEHHBIMH YIPAKHEHUSIMU
yaebHoe mocobue “Phrasal Verbs and How to Use Them” [Povey, 1991]. Ouenp BaxkHyIO
POJIb B ATOM 00JaCTH CHITPAJI0 COTPYIHHUUECTBO COBETCKOTO M3AaTenbCTBa «PyccKuil sSI3bIK» €
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OpUTAaHCKUM U3aTeIhCTBOM Longman, pe3yiasTaToM KOTOPOTO CTAN0 U3JaHUe Ha TEPPUTOPUHN
Halel CcTpaHbl psaa IEHHEHITUX TOCOOMH TO aHDIMMCKOW (pa3eosiorun, HarmpuMmep,
“Longman Dictionary of Phrasal Verbs” [Courtney, 1986].

B 1994r. B Poccum ObUTO M3IaHO aganTHPOBAHHOE ISl HAIeW CTpaHbI MOcoOue
“Essential Idioms in English” [Dixson, 1994] mon Ha3Banuem «43 ypoka ¢ anrmuiickum. ®pase-
OJIOTMYECKUE COYeTaHUs, (ppazoBbIe IIAroibl, MAXNOMbD. M3MaHui0 MPEANnociaHo IpearciIoBUe
Ha PYCCKOM sI3bIKE, B Y4EOHO-METOIMYECKOM armapare TaKKe 3aJeHCTBOBAH PYCCKUMN SI3BIK.
Hamr onbIT moka3bpIBaeT, 4ToO Ui CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX CIEIMAIbHOCTEH HaIM4YHe PYCCKOTo
SI3bIKA B TIOIOOHBIX M3IAHHSIX YACTO SIBIISICTCS TUTFOCOM, TaK KaK HEKOTOPHIE CEMAaHTUYIECKHE HIO-
aHCBHI CTYACHTHI U3 TpyHI ¢ 0ojiee HU3KOTO YPOBHEM BIAJICHUS S3bIKOM MOPOM MOTYT MOHSTH
TOJIBKO TIPH TOMOIIM TiepeBosia. A takue nocodwus, kak “Collins Cobuild Dictionary of Phrasal
Verbs” [Collins Cobuild..., 1994] (ecrecTBeHHO, MOJHOCTHIO HA aHTJIIMICKOM SI3BIKE), TOPA3/I0
OOJIBIIIE TIOAXOMIAT YYAIIUMCS, BIAJICIOIINM aHTIIMHCKUM SI3BIKOM KaKk MHHUMYM Ha ypoBHE B2.
Ho naxke y Takux CTyJ€HTOB MOJIb30BaHKE MOJOOHBIMHU MOCOOUSMH B PsiJie CIIy4aeB MOXET BbI-
3BIBATh OMPEACTIEHHBIC 3aTPYIHEHHS U TPeOOBATh OOpAIlICHHS K POITHOMY SI3BIKY.

3aMeTuM, 4TO, HECMOTPSl Ha TO, YTO MHOTHE COBPEMEHHbIC YUEOHHMKH ISl CpelHei
IIKOJIBI TIPEIONAraloT U3yuyeHNe HINOMATHIECKOTO Marepuala (Harmpumep, yueOHO-MEeTOIU-
yeckue komriekehl “Happy English”, “Snowball” u np.), Ha npakTuke, K COXaleHUIO, TaJIeKO
HE BCE CTYACHTHI, TOCTYMAIOIINE HAa HES3BIKOBBIC CIICIIUATHLHOCTH BY30B, TOMHAT XOTh KaKHe-
TO aHIVIMICKUEe UIUOMBI. M na)ke eciu OHM UX YCBOWIIHU, TO, KaK MPaBUIIO, JUIIb Ha YPOBHE
MACCUBHOTO CJIOBApHOTO 3amaca. Takum o0pa3oMm, MBI BHIUM, YTO OTEUECTBEHHAS TPaTUIIHS
MIPero/IaBaHus aHIIMHCKONW MIMOMATUKU ITyOOKa U MPOYHA U 3MKJIETCS Ha CONMIHOM JIEKCH-
Korpaduueckoit 6ase, CO3aBaBIICICS B TEUCHUE JICCITUICTHIA.

JIis HaACTOSIIETO BPEMEHM XapaKTEepHO BCE OOJbIIEe HCIOIb30BaHHE Pa3IMUHBIX
ANIEKTPOHHBIX PECYPCOB B MPEIOaBAHUN HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM YHCJIE M TAKOTO aCIeK-
Ta, KaK MJIMOMBI aHTJIMICKOTO sI3bIKa. B MHTEpHETE MMEeTCs] OrPOMHOE KOJIMYECTBO PECYPCOB,
CBSI3aHHBIX C 00yYeHHEM aHTTUHCKOW ManoMatuke. B maHHOM ciydae Ha MperogaBaTels Jo-
YKUTCSI OTBETCTBEHHOCTh MO PEKOMEHJALMSAM CTYIEHTaM OTHOCHTEIBHO BBHIOOpa ONTHMAlIb-
HBIX PECYPCOB M HEOOXOIMMBIM KOHCYIJIBTAIIHSIM, UTO, pa3yMeeTcsl, TpeOyeT OT mpenoaBaTeis
MpeBapUTEIHLHOTO TIATEILHOTO O3HAKOMJICHHUSI C COOTBETCTBYIOIIMMHU BeOcalTamu. JTo, B
CBOIO OYepe/ib, MPEIOoIaraeT BBICOKUN YPOBEHb HABBIKOB PAOOTHI C HHTEPHETOM.

Hamu Obutn BeIpabOTaHbI CIEAYIONIUE MTyTH PallMOHAIU3AIMUA pabOoThI MO MperoiaBa-
HUIO UJIMOM CTYJACHTAaM HES3BIKOBBIX CIEIMAIBHOCTEH. Best paboTa mo npenogaBaHuio UIHOM
AQHMIUKACKOTO $3bIKA JOJKHA CTPOUTHCS HA MPUHLHUIE Y4eOHO-METOIOIOTHUYECKOH 11e51eco00-
pasznocTi. OCHOBHOE BHUMAHHE MPH MPEMOaBaHUH aHTIIMHCKON MAMOMATHKH, KaK TTOKa3bIBa-
€T Halll OIBIT, IeIeCO00Pa3HO YAeNITh UMEHHO (ppazoBbIM ImaronaM. Upes3BbluaitHO BaskHBI
JUTSL TOCTHIKEHUSI HTMOMATHYHOCTH aHITIMICKOM pedn yUaIuxcsl TakKe KOJUTOKAIT|H.

Heob6xoaumo 1mo BO3MOXKHOCTH ONUPAThCsl HA 3HAHWS aHTTIMHCKOW MIMOMATHKH, TIPH-
0OpeTEéHHBIE CTYIEHTAaMHU B Mporiecce 00ydeHusl B CpeHel miKoie. XoTs, KaK yXKe yIOMHHa-
JOCh, 3TO BO3MO)XHO HE BCErJa BBHUJAY HEJOCTATOYHON O3HAKOMJIEHHOCTH BBIMTYCKHHUKOB
CPEIHUX IIKOJI C IAHHBIM MaTepUajIoM.

Crnenyer MMHUMU3HPOBATH CICHTOBYIO MIMOMATHKY, Ja)ke HECMOTPS Ha TO, YTO CTYy-
JICHTHI MHOTJ]a HACTAaWBAIOT Ha O3HAKOMIICHUH C HEH, CChUIAasCh Ha €€ aKTyallbHOCTh JJISl TI0-
HUMaHUsA COBPEMCHHOW AaHITIMHCKOM pa3rOBOPHOM peuM, HampuMep, pedr IepCoHaXen
Pa3IMYHBIX aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX CEpUaOB WIM KOMHKCOB, WJIH TEKCTOB IMOMYJISIp-
HBIX TIeceH. BmecTe ¢ Tem B rpynmnax ypoBHs Advanced u Proficiency HeoOxomamuma padora u
C ATOM YACTHIO AHINIMMUCKON UAMOMATUKH.

[IpencraBnsiercs palloHaIbHBIM MPENOiaBaTh HUIMOMBI, OMUPAsICh Ha COOTBETCTBYIO-
IIMe pa3ienbl. ITO, OAHAKO, HU B KOEM CIydae HE 3HAUUT, YTO ITH Pa3Jeibl JOJDKHBI OBITh B
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KaKoW-TO Mepe ApyT OT Apyra U30JIUpOBaHbl. [IpHHIINI KOHIIECHTPUYECKOH MMO/1auu MaTepuaia
U ero KOHCOIHUJAINU TpeOyeT oOpalieHus K paHee MPOHICHHBIM pa3/ieiaM.

B cBoto ouepennb, Gppa3oBbie IIaroibl TakKe 1enecoo0pa3Ho ASTUTh Ha TPYIIbI, 4TO B
OOJBIIMHCTBE clydaeB oOnerdaer ux mzydeHue. Kpurepuu neneHus Ha TPYIIBI MOTYT OBITH
pa3HbIMH, HampuMep, TeMaTHMYeCKHU, MO TPAH3UTHUBHOCTHU, DPA3JEIsIeMOCTU-HEpa3aeIsieMO-
CTH, 10 KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB, U T.J. B 4acTHOCTH, MOXXHO ONHUPAThCS HA KIACcCU(UKa-
o (ppa3oBeIX TimarosioB, mnpemiaraemyto B “Longman Dictionary of Phrasal
Verbs” [Courtney, 1986]. OnHuM 13 OCHOBHBIX KPUTEPHEB OTOOpA IOKHA OBITh YaCTOTHOCTD
TOTO WJIM MHOTO (ppa30BOTO IJIaroja U €ro akTyadbHOCTb JUIsi OCHOBHOM CIEUAIbHOCTU CTY-
nenra. Tak, HampuMep, AJIsl CTyACHTOB-MEIMKOB, HECOMHEHHO, MOJIE3HBI TakKue (Ppa3oBbIe Iia-
TOJIBI, KaK o come around /round, to chuck up, to pass out, to throw up. HecmoTpst Ha TO, 4TO
HEKOTOPBIC M3 HUX CUUTAIOTCS CICHTOBBIMH, ITH TJIATOJIBI MOTYT OBITh MOJIE3HBI B YPTEHTHBIX
CUTYyalMsIX C y4acTHEM aHIJIOTOBOPSIINX HHOCTPAHIICB.

OrpoMHyI0 poiib B palMOHATIM3ALUKM PAOOTHI MO TMPETOAABAHUIO HAWOM CTYIEHTaM
HESI3bIKOBBIX HAIPAaBJICHUH MOITOTOBKH UTPAET 00ECIIEUEHHOCTh MPOIIecca COOTBETCTRBYIOIIMMU
JTUIAKTUYECKUMU Marepuanamu. s aucuuruinabl « MHOCTpaHHBIN S3bIK» MBI OepéM 3a OCHO-
By TaKHe y4eOHO-METOIUYECKHE KOMIUIEKCHI, Kak “Success”, “Empower”, “Face to Face”. [lep-
BOE 3HAKOMCTBO C ()pa30BBIMH TJIATOJIAMH B HUX MPOMCXOIUT KOHTEKCTyabHO. Hanpumep, Tema
“Off the street” (“Success”, ypoBenb Intermediate) packpbIBacTCsi aBTOpaMu y4eOHHUKA B CTAThE,
TJe TIPe/ICTaBICHBl TaKUe CAWHUIBI, KaKk hang around, put up with, fool around, calm down,
bump into, get on with (B TeKCTE OHH BbIICJICHBI JKEJITHIM I[BETOM C LIE€JIbI0 PUBIICUEHUS TOTION-
HUTETHLHOTO BHUMAHHS K JaHHBIM codeTaHwsM). [lanmpHeimas pabora ¢ HUMH IMpeanoiaraet
BBINOJTHEHUE TOCTIETEKCTOBBIX YIIPAXHEHUH, HAalpaBIEHHBIX Ha ycBOeHHE (hOPMBI U COnepKa-
HUSI, TPEHUPOBKY U yrnorpebienue B peun. Cremyer oTMeTHTh 3()h()EeKTUBHOCTh THUTIOB 331aHUI
conocmasienue Ppazo8o2o 2n1azoid U e2o deuHuyUU, NpedsiodceHue ¢ NPOnyCcKkamu, paboma 6
napax, omeemvl Ha 60NPOCHI, CIOCOOCTBYIOUIMX (DOPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHUIO MPOTYKTUBHOTO
HaBbIKa TOBOPEHUSI, POPAOOTKE CIIydaeB HCIIOIb30BaHUS (PPA30BBIX IVIArOJIOB B PEYH B HOBOI
s3p1kOBOM cutyanmu [McKinlay, Hastings, 2007, p. 11].

Jlpyroii mpUHIMI KOHCOMUAALMU (PPa30BbIX IIAroJIoB MOKHO OOHAPYKUTh, HAIpPHU-
Mep, B ydeOHO-MeToamueckoM komruiekce “Empower”. OTaenbHble COYETaHUS BKITIOUCHBI B
0011y10 KaHBy FOHUTA (TJIaBbl), a IPYTUM — OTBOJIUTCS 0coboe MecTto, paznen “Wordpower”, B
KOTOPOM H3y4YaeMble €IMHHUIIBI TIPECTABICHBI IUPOKUM PSIOM BapUAHTOB, Hanmpumep, look
for, look at, look out, look smth up, look + adjective, look after, look around, look forward to
[Doff et al., 2015 a, p. 30]; get down to, calm down, settle down, look down on, turn smth
down, get smb down [Doff et al., 2015 b, p. 90]. B nanHOM pasnese 1arojibl He TOJIBKO mepe-
YHCIISIIOTCS, OCYIIECTBISIETCS MX BCECTOPOHHSS MPopaboTKa MOCPEICTBOM OJI0Ka METOAUYe-
CKM BBIBEPEHHBIX YIPAKHEHUH, HMMEIOIIUX IENbI0 MCIOIb30BAaHUE JAHHBIX EIUHUIl B
CIIOHTAHHOM PeYu JIJIsl IOCTHKCHUSI KOMMYHUKATUBHOM 3a1a9H.

Hamu mumpoko ucnosb3yroTcsi, TOMUMO CTaHAApTHBIX MPOTPAMMHBIX yUE€OHHKOB, IIIE,
K COXaJICHHIO, C HAalleld TOYKU 3pEHHUs, HE BCErJa MPHCYTCTBYET NOCTATOYHBINA MO 00BEMY
UAMOMAaTUYECKUN Marepuall, Takue cIoBapu M nocobus, kKak «AHriuiickue ¢ppa3oBble Iaro-
abl. AHmio-pycckuii ciosapb» [Koptau, 2001], «AHIIO-pycCKuUM TeMaTH4YeCKUN CIOBaph
(hpazoBbIx miaronoB i yyammxcs» [Cromsp, 1999], «bonbiioit yueOHbIN ClIOBaph codyeTae-
MOCTHU aHIIIUKUCKOTO s3bikay [Kaynb, Xunekens, 2012], « AHIIO-pyCCKHil CI0Bapb COYETaEMO-
cti» [Donomkuna, 1999], «CnoBaps amepukanckux uauom» [Croumepc, 1991]. Mrbl Takxke
NPULUTA K BBIBOAY, YTO B rpynmax ypoBHi Al m A2 MOXeT NMPUHECTH MOJB3y COOPHUK
«@pa3oBble IVIArojabl AaHIMICKOTO si3bikay [Yrapoma, 2011]. CrnenyeT OoTAeNbHO YNOMSHYTh
¢bynnamenTansHbid cnoBapb “‘Russian-English Dictionary of Idioms” [Lubensky, 2013], uc-
MOJIb30BaHKE KOTOPOTO B paboTe CO CTyAeHTaMU, MaruCTpaHTaMH U acllUpPaHTaMU C YPOBHEM
BJIQJICHUS S3BIKOM OT B2 naért BHyIIAIONINE ONTHMH3M PE3YIbTATHI.
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[Ipu oOydeHuM KOJIOKALMSAM MbI HCHONB3yeM B KadecTBe OaszoBoro “Oxford
Collocations Dictionary for Students of English” [Oxford Collocations..., 2009]. B nanHOM
cllydae Ha TpenoAaBaTesiei IOKUTCS OTBETCTBEHHOCTH 32 MOJ00P COOTBETCTBYIOLINX YIPaXK-
HEHUM [T 3aKperieHus] TeopeTudeckoro marepuana. OCoOeHHO XOpOUIUX pe3yabTaToB Mo3-
BOJIIET TOOMBAThLCS HMCIONb30BaHUe mocobus “Longman Language Activator” [Longman...,
2008]. Ognako 310 mocodue 3(pPEKTUBHO TOIBKO B TPyMIIaX C JIOCTAaTOYHO BHICOKMM YPOBHEM
BJIQ/ICHUS AHIIMICKUM s3bIKOM (MUHUMYM B2). Upe3BbpluaiiHO LIECHHBIMU B IJIAHE MIPENO/iaBa-
HUS aHIJIMHACKOM MAMOMATHKHA Mbl HAIIUTK TakyKe MocoOwusi, mpuHaiexamue K cepun “English
Vocabulary in Use” [McCarthy, O’Dell, 2012].

B oOmacti uzyuenusi coOCTBEHHO (Ppa3eosnoruu, MOMHMO YK€ YIMOMSHYTOTO CIOBaps
A. B. Kynuna, MbI HAXOIUM TIOJIE3HBIMU JJIsl CTYJICHTOB TYMaHUTAPHBIX CIIEIUAILHOCTEH pado-
To1 J[. . KBeceneBuua, B yactHOCTH, «COBPEMEHHBIN PYCCKO-aHIIIMHUCKUHN (Hpa3eoaoruvaecKuil
cioBapp» [KseceneBuu, 2005]. Mbl Takke anpoOMpoBaiv U HAILIM BecbMa noje3HbiMu «Ciio-
Bapb aHIIMHCKUX TOCIIOBHI] U (hpa3eosoruyeckux BeipakeHui» [Xazan, 2001], «CnoBaps ymo-
TPEOUTEIBHBIX AHDIUHACKUX TMOCIOBUI [bykoBckas u ap., 1985], «AHIIO-pyCcCKUil CIIOBaph
uauom» [Bunokypos, 2013], «1000 aHmMiCKUX U3pEYEHUN M KPbLIAThiX BbIpakeHui» [1000
ammuiickux..., 2007], «3500 anDmiickux (pa3eosoru3MOB U YCTOWYMBBIX —COYETa-
Hui» [JIutBuHOB, 2007], «®pa3oBbie I1arojibl B pa3roBOPHOM aHIIMHCKOM» [XPpHUCTOBO3IABHU-
xeHckas, 2012], «TonkoBelli crnoBapb aHMIMiickux nocinoBuly» [Painayt, Yurrtunr, 1997] u
coopauk “English Proverbs and Sayings” [Kuskovskaya, 1987]. [lns rpynm ¢ BBICOKAM ypOB-
HEM BJIQJICHUS aHTJIUHCKIM SI3BIKOM, OCOOEHHO Ha SI3BIKOBBIX Kypcax, BeCbMa TOJIE3HBIM MOXKET
ObITh «AHIVIO-PYCCKHI TOJKOBBIM CIIOBaph AaMEPHUKAHCKOrO pasroBopHoro s3pika Talkin’
American», cocraBnennsiii R. M. Harmon u siBnsiromuiicss nepeBoioM Ha pyCCKHM SI3bIK aMepH-
KaHckoro uznanus [ Xapus, 1999].

Kpome TOrO, MBI HCIONB30BATM HE MEHEE 25 pPa3INYHBIX OPUTAHCKUX U aMepHu-
KaHCKHX MOCOOMI M0 MAMOMATUKE aHIIMICKOTO S3bIKa U B HACTOAIIEE BpeMs BeléM pabdoTy
M0 COTIOCTABUTEIHLHOMY M3Y4YCHUIO 3((HEKTUBHOCTH UX MpuMeHeHHs. OKOHYATEIbHBIC BBIBO-
JIbl, OJIHAKO, MOTPEOYIOT JOMOJHUTENBHBIX YCHUINA U BpeMeHU. Pasymeercs, B KauecTBe HC-
TOYHUKA JUJAKTUYECKOTO Marepuajga Mbl I[IUPOKO MPUMEHSEM 3JEKTPOHHBIE PECYPCHI.
[IpencraBnsiercs Becbma 3hPekTUBHON KOMOMHAIIMS 3JEKTPOHHBIX PECYPCOB U PECypCOB Ha
OyMa)KHBIX HOCHUTEJISIX.

[Ipumenenue B coctaBe YMK]] pa3nudHbIX 3JICKTPOHHBIX PECYypCOB JelIaeT pado-
Ty MO OBJAJACHUIO (hpa3eosoru3MamMu yBIEKATEIbHONW W MPOAyKTUBHOU. CTyOeHTHI pas-
JUYHBIX HampaBieHUuM, Takux Kak [eomoruss um reorpadusi, DKojgorusi, DKOHOMHKA,
Typuswm, JleueOHOE €70 AEMOHCTPUPYIOT OTIMYHBIC PE3yAbTaThl B OBJIAJICHUN HIMOMa-
TUYECKOM JIEKCUKOW aHTIIMMCKOTO S3bIKa MOCIE MPOCMOTpa y4eOHBIX BHUJIEO U BBIMOIHE-
HUSI TEMAaTUYECKUX UHTEPAKTUBHBIX 3aJJaHUM, TIpellaraéMbIX Ha TaKuX IuiaTdopmax, Kak
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills, “Learn English With TV Series” (https://
www.youtube.com/channel/UCK gpamMIm872zkGDcBJHYDg) W https://www.
engvid.com/. C 1menp0 ONTUMHU3ALIMKA YU4EOHOTO TPOIecca CTYJICHTaM MOXET OBITh MPeIo-
KEH TPOCMOTP Y4eOHOTrO BHJEO KaK YacTh CaMOCTOSTENILHOW pabOTHI NMPH MOJATOTOBKE JO-
MaInrHero 3aganus. Hampumep, mocie mpocMoTtpa ypoka, mocBsménHoro ¢punpMy “Titanic” Ha
mwiardopme https://www.youtube.com/hashtag/learnenglishwithmovies cTyneHTsI ¢ ymTOBOIb-
CTBHUEM YIOTPEOJISIFOT YCTOMYHMBOE codeTanue hardly any mpakTUYECKUd B JIFOOOM KOHTEKCTE,
MOCKOJIBKY B MPEIJIOKeHHOM (parmeHTe ¢Guibma repoid Jleonapmo au Kanpuo ¢ momoripio
3TOTO BBIPAKEHUSI CMOT OYEHb JIOCTOMHO OTBETUTHh Ha HEynoOHbIH Bompoc: “Jack answers the
question about the state of the steerage in the following way: — The best I've ever seen,
ma’am, hardly any rats.” Tak, CTyAeHTbl HEOTHOKPATHO YOEXKIAIOTCS B LICHHOCTH BIIaJICHUS
WIMOMAaMH aHTJIMICKOTO SI3bIKA, BUJIS, YTO TOJILKO FOMOP MOPOM MOXKET MOMOYb aJIEKBaTHO pe-
HIUTH MPOOJIEeMy KOMMYHMKAIIUK B CaMbIX CJIOXKHBIX CUTyallUax. B kauecTBe oHOTO W3 3Ta-
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MOB ayUTOPHOTO 3aHSTHS CTYAEGHTAM IIPEIaraeTcsi MpOCMOTP BHIEO-ypOKa M COCTABICHHE
CIHCKOB (hpa30BBIX IIAroJIOB MO pa3IuyHbIM TeMaMm, Hampumep: “‘Phrasal verbs to talk about
your daily routine”, “The main uses of the verb o get in English”, “Animal idioms in English”,
“Bread idioms for Business English” u mHorue npyrue. B kauecTBe KOHTpOJIS MOHUMaHUS VIS
CTyZeHTOB YpoBHs A1-A2 mcnonb3yercst nepeBoj Ha PyCCKUH A3bIK, HA ypoBHEe B1-B2 310 MO-
r'yT OBITh 337aHUsI HA MMOUCK AHIIO-aHIIMHCKUX COOTBETCTBUI WJIM BEPHOE yNOTpeOIeHUe UIu-
oM B HOBOM TekcTe: Match the phrasal verbs and their definitions; Complete the sentences with
the necessary phrasal verb. Ha 3axmountensHom starne paboTsl ¢ (ppa3eosorn3mMaMu CTYISHTHI
BBITIOJTHSIOT TBOPYECKOE 33JaHKE 10 COCTABJICHHIO CBOETO pacckas3a Ha 33/IaHHYIO TeMy C TpH-
MeHeHHeM (pa3oBbIX M1aroyioB. J[oBoibHO 3(p(eKTUBHBIM NpENCTaBIAETCS BEICHUE CTYJICHTa-
MH TIOPTPOINO, B KOTOPOM KaXIBIH CTYICHT CaMOCTOSITEIBHO (PHUKCHPYET KOJIHMYECTBO
(pazeonoruuecKux eMHULL, OCBOCHHBIX UM B 3aJJaHHBIN MEPHUOJ] BpEMEHH 110 U3y4aeMol TeMe.

3. 3akunouenue [Conclusion]

N3yyeHne aHITIMNCKOM MAMOMATUKHU SIBIISIETCS YPE3BBIYAHO BaXKHBIM MHCTPYMEHTOM
JUI PELICHMs] aKTyaJbHBIX IUIAKTUYECKUX 3aJad, CTOSALIMX Iepell INpenofaBareIsiMU Ha
COBpEMEHHOM 3Tare. B HacTosIiee BpeMs AJis 3TOrO CyLIECTBYET MOIIHAS MpaKTHYecKas U
TeopeTndeckas 0asa, co3aHHasl yCUIMSIMHU Kak 3apyOexHbIX, TAK U OTEYECTBEHHBIX yUEHBIX.
D¢ dexTnBHA KOMOMHALMS KaK AJIEKTPOHHBIX PECYpCOB, TaK M TPAAMIMOHHBIX Y4EOHHUKOB,
MocoOuit M cioBapeil Ha OyMa)KHBIX HOCHTENSAX. MBI cuMTaeM Ies1ecoo0pa3HOi KOHIIEHTPH-
YECKYI0 110/1auy MJIMOMAaTHYECKOro Marepualla Kak ONTUMAJIbHYIO C TOUKU 3PEHHUS €ro yCBOE-
Hus. B nepByro ouepenb 3TO OTHOCUTCA K ()pa3oBbIM IVIarojam M KoJJIoKauusiM. B cBs3u ¢
TEM, YTO, KaK [TOKa3bIBAET OIIBIT, JAHHBII MaTepuas XapakTepu3yeTcs IOHUKEHHON PETeHIIN-
eil, ycBoeHue Kak (ppa3oBbIX INIAroJjoOB, TaK M KOJUIOKALMM TpeOyeT CHCTeMaTH4eCKOro KOHCO-
JMJAIMN TPOHIEHHOTO MaTepraia ¢ MPUMEHEHHEM Pa3HOOOPA3HBIX METOINYECKUX PUEMOB.
@DeHOMEH NOHM)XEHHON PEeTEeHLMU HAMOMATHYECKOr0 MaTepualla MOXHO OOBSCHHUTH OTCYT-
CTBUEM accOLMalMil JaHHOIO M3yyaeMoro marepuajna ¢ poAHbIM s3blkoM. Kak ciencrsue,
MMEHHO yCBOEHHE ()Pa30BbIX IIAr0J0B CONPSKEHO C KPOMOTIMBON paboToi 10 00BACHEHUIO
UX CYIIHOCTH, BBIICHEHHUIO UX CEMAHTUYECKUX U IPAMMAaTHYECKUX 0COOEHHOCTEH, BBIPAOOTKE
HaBBIKOB 110 UX MEPUENTUBHOMY U PENpPOLYKTUBHOMY yHoTpeOieHHto. BaxkHa TOHKas HIOaH-
CHPOBKA, YUUTHIBAIONIAS IMPOKHHA IUana3oH (pakTopoB OT MHIMBHIYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH
CTYIEHTOB JI0 UX CHELUAIN3ALNH.

Cnucok JuTepaTypsl

1000 anrmmmiickux..., 2007 — 1000 anmniickux uspedeHuil U kpbuiaTbix BoipaxkeHuil. ACT, Actpens,
Lingua, 2007. 224 c.

AnnukoB, Caaxsai, 1966 — AnuukoB U. E., Caaksui B. H. Meronuka mpenonaBaHus aHTIHICKOTO
a3bIKa B cpeqHeit mxoine. M.: IIpocBemenue, 1966. 248 c.

Boitayk, 2017 — boiuyk 1. B. O mporpeccuBrom mogaxoxe bpaxu Kpenx (r. Pamar-I'an, W3panmns)
MIpeToaBaHuIo S3bIKOB // BecTHUK HaydHBIX KOH(Depenuuit. 2017. Ne9-3 (25). C. 32-34.

Bbonnapenko, Muraués, 1997 — bonnapenko E. B., Muraués B. A. CnoBaps NTMHIBUCTUYECKHX TEPMHU-
HoB. benropon : Jlorus, 1997. 112 c.

Bykosckast u np., 1985 — bykosckas M. B., Bsuteiiea C. U., Jly6sirckas 3. U., 3aiinesa JI. I1., Bupen-
6aym 4. I. CnoBapb ynoTpeOUTENBHBIX aHITIMUCKUX TTOcIoBHI. M. : Pycckwii s3Ik, 1985. 229 c.

Bunoxypos, 2013 — Burokypos A. M. AHIII0-pyccKkuii cnoBapb uauom. M. : Maprus, 2013. 352 c.

lampiepun, 1961 — Tampnepun U. P. YueOHUK aHTIHIICKOTO S3bIKa I 2-TO Kypca IEeNarormdecKux
MHCTUTYTOB U (paKyIbTETOB MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. M. : Bricias mkoina, 1961. 376 c.

I'ua3Oypr u 1p., 1986 — I'muzoypr P. C., Menunkosa 3. M., Cankul A. A., Xuzaekens C. C., AHo-pyc-
CKHUI CJI0Bapb IIAroJIbHBIX CloBOcoueTaHuii / moja pen. O. M. MennukoBoit. M. : Pycckuii s13bIK,
1986. 634 c.



14

Boichuk I. V. etal. / ThAL, 2021, 7 (3), 5-17

I'punéra, I'pomosa, 2000 — I'punéra E. @., I'pomosa T. ®@. CiioBaps pa3roBOpHOI JIEKCHKH (PaHIy3CKO-
ro s3p1Ka. M. : Pyccknii 5361k, 2000. 640 c.

Kanmann, 1978 — Kammaun A. B. Jlekcuka pycckoro sizpika. M. : M3x-Bo MockoBckoro yH-Ta, 1978.
232c.

Kaynp, Xunekens, 2012 — Kayns M. P., Xunekens C. C. bonbioii yueOHBIH cl10Baph COYETaEMOCTH aH-
ruickoro si3bika. M. @ Actpens, 2012. 1152 c.

Ksecenesuu, 2005 — Ksecenesuu J[. 1. CoBpeMeHHBINH PYCCKO-aHIIIMHCKUI (pa3eoOrHUeCKUil Clo-
Bapb. M. : Actpens, 2005. 624 c.

Koptan, 2001 — Koptau P. Anrnuiickue ¢pa3oBbie Taroisl. AHTIIO-pyCCKuil cimoBaps. M. : Pycckmi
si3pIK, 2001. 768 c.

Kynun, 1956 — Kynun A. B. Auro-pycckuii ¢pazeonorndecknii cioapb. M. : 'oc. u31-B0 MHOCTpaH-
HBIX U HallMOHAJBHBIX clioBapeH, 1956. 1456 c.

JlurunoB, 2007 — JlurBuHoB I1.T1. 3500 anrmmuiickux ¢pa3eosoru3MoB M YCTOWYHMBBIX COYETAHHM.
ACT, Acrpens, Lingua, 2007. 288 c.

Hazapoga, 2006 — Hazaposa T. b. CrioBapHBIii cOcTaB COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa Ha MPOIBUHY-
toM atamne oOyuerus. M. : ACT. Actpens. Tparsutkaunra, 2006. 352 c.

Paitnayt, Yurtunr, 1997 — Paiinayr P., Yurtunr K. TosixoBblii cnoBapp anmmmiickux nocnosun. CIIO. :
Jlanp, 1997. 256 c.

Paxmanos, 1960 — Paxmanos 1. B. u np. CnoBapb Hanbosee ynorpeOUTeNIbHBIX CIIOB aHIIINICKOTO, He-
MenKoro u ¢paniry3ckoro si3bikoB. M. : T'NC, 1960. 582 c.

Porosa u np., 1991 — Porosa I’ B., Pabunosny @. M., Caxaposa T. E. MeTonnka o0y4eHNsI HHOCTpaH-
HBIM s13bIKaM B cpeanei mkone. M. : [Ipoceemenue, 1991. 287 c.

Crmepe, 1991 — Crmepce P. A. CnoBaps amepukanckux uanom “American Idioms Dictionary”. M. : Pyc-
CKui s13bIK, 1991. 464 c.

Cromsp, 1999 — Cronsip B. I. AHmIo-pycckuii TeMaTHuecKHid clioBapb (Gpa3oBbIX TNIATOJOB JUIs y4a-
mmxcs. M. : Jlucr-Hero, 1999. 560 c.

VYraposa, 2011 — Yraposa E. B. ®pa3oBsie mmaronsl aHIIANACKOTO SI3BIKA: KPaTKUH CHpPAaBOYHUK. M. :
Aiipuc-Ilpecc, 2016. 96 c.

®onomkuHa, 1999 — ®donomkuna C. K. AHmno-pycckuii cioBapbs coueraemoctu. M. : Pycckuil s3bIK,
1999. 1040 c.

®dymnep Toppu, 1996 — Oysiep Toppu O. luzodpenns. CII0. : [Tutep Ipece, 1996. 448 c.

Xasan, 2001 — Xazan A. A. CiioBaps aHIIMICKHUX IOCIOBHUI[ M (Ppa3eoJOrHuecKux BhIpakeHHi. CMo-
nerck : Pycwua, 2001. 560 c.

Xapun, 1999 — Xapun JI. A. AHIIO-pyCCKUIN TOJNKOBBIM CI0Baph aMEPUKAHCKOTO PA3rOBOPHOTO SI3bIKA.
Bunap-M, 1999. 416 c.

XpucrtoBozasuxenckasi, 2012 — XpuctoBozasuxenckas JI. [1. dpa3oBbie m1aroyibl B pa3sroBOPHOM aH-
rmiickoM. MuHck : TerpaCuctemc, 2012. 272 c.

Boichuk, 2018 — Boichuk I. V. A Progressive Approach to Language Teaching. // Danish Scientific
Journal. 2018. N 13. P. 39-40.

Collins Cobuild..., 1994 — Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs. London: Harper Collins
Publishing, 1994. 544 p.

Courtney, 1986 — Courtney R. Longman Dictionary of Phrasal Verbs. Moscow: Russky Yazyk
Publishers, Harlow : Longman Group Limited, 1986. 734 p.

Dixson, 1994 — Dixson R. J. Essential Idioms in English. London : Pearson Publishing, 1994. 249 p.

Doff et al., 2015 a — Empower Intermediate Student’s Book / A. Doff, C. Thaine, H. Puchta, J. Stranks,
P. Lewis-Jones. Cambridge : Cambridge University Press, 2015. 175 p.

Doff et al., 2015b — Empower Upper Intermediate Student’s Book / A. Doff, C. Thaine, H. Puchta,
J. Stranks, P. Lewis-Jones. Cambridge : Cambridge University Press, 2015. 177 p.

Hornby, 2015 — Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford : Oxford University Press,
2015. 1894 p.

Kuskovskaya, 1987 — Kuskovskaya S. F. English Proverbs and Sayings. Minsk : Vyshejshaya shkola,
1987. 256 p.

Longman..., 2008 — Longman Language Activator. Longman, 2008. 1554 p.



botiuyk U. B. u np. / TullJl, 2021, 7 (3), 5-17 15

Lubensky, 2013 — Lubensky S. Russian-English Dictionary of Idioms. Yale University Press, 2013.
992 p.

McCarthy, O’Dell, 2012 — McCarthy M., O’Dell F. English Vocabulary in Use. Upper-Intermediate.
Cambridge : Cambridge University Press, 2012. 280 p.

McKinlay, Hastings, 2007 — McKinlay S., Hastings B. Success Intermediate Student’s Book. Pearson
Education Limited, 2007. 145 p.

Oxford Collocations..., 2009 — Oxford Collocations Dictionary for Students of English. Oxford
University Press, 2009, 976 p.

Povey, 1991 — Povey J. Phrasal Verbs and How to Use Them. Moscow, 1991. 176 p.

Rogova, 1975 — Rogova G. V. Methods of Teaching English. Leningrad, 1975. 310 p.

UDC 811.111 doi: 10.22250/2410-7190 2021 7 3 5 17

Igor V. Boichuk, Irina O. Eshchenko, Elena V. Lukyanova, Zhanna A. Bubyreva, Ian P. Turner
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russian Federation
boichuk@bsu.edu.ru, eshchenko@bsu.edu.ru, lukyanova@bsu.edu.ru, bubyreva@bsu.edu.ru, turner@bsu.edu.ru

Concerning the rationalisation of English idioms, phrasal verbs
and collocations teaching to students
of non-linguistic departments

Abstract

This article considers the issue of rationalising of the English language idioms, phrasal verbs and collocations
teaching, which is one of the most relevant fields in modern linguodidactics. The aim of the study is to identify
the main methods of rationalisation available to the teacher in the field. We used the following methods:
observation, experiment, data description and their analysis. As a result, we presented the history of the issue in
Russian linguodidactics and lexicography, reviewed and analysed both theoretical and educational literature on
the issue under study. The conclusions were made about the efficient ways to combine electronic resources with
traditional printed materials, selective support in the native language, careful and finely attuned material
selection, concentric presentation and consistent consolidation of the studied material based on students' majors
as well as their individual character traits and native language. All this will combine to suggest the appropriate
approach to the issue we are investigating.

Keywords: English language idioms, phrasal verbs and collocations, rationalization of teaching, differentiation,
concentric presentation, consolidation.

© Boichuk I. V., Eshchenko I. O., Lukyanova E. V., Bubyreva Zh. A., Turner I. P. 2021

For citation: Boichuk, I. V., Eshchenko, I. O., Lukyanova, E. V., Bubyreva, Zh. A., Turner, L. P. (2021). K voprosu o
ratsionalizatsii prepodavaniya idiom, frasovykh glagolov i kollokatsiy angliyskogo yazyka studentam
neyazykovykh napravleniy podgotovki [Concerning the rationalisation of English idioms, phrasal verbs and
collocations teaching to students of non-linguistic departments]. Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika
[Theoretical and Applied Linguistics], 7 (3), 5-17. doi: 10.22250/2410-7190 2021 7 3 5 17.

References

1000 angliyskikh izrecheniy i krylatykh vyrazheniy [1000 Englische Redensarten]. (2007). AST, Astrel',
Lingua Press.

Anitchkov, I. E., Saakyants, V. N. (1966). Metodika prepodavaniya angliyskogo yazyka v sredney shkole
[Methods of teaching English in secondary schools]. Moscow : Prosveshchenie Press.



16

Boichuk I. V. etal. / ThAL, 2021, 7 (3), 5-17

Boichuk, I. V. (2017). O progressivnom podkhode Brakhi Krepkh (g. Ramat-Gan, Izrail') k
prepodavaniyu yazykov [About the progressive approach of Braha Crepkh (Ramat Gan, Israel) to
language teaching]. Vestnik nauchnykh konferentsiy [Bulletin of Scientific Conferences], 9-3 (25),
32-34.

Bondarenko, E. V., Migachev, V. A. (1997). Slovar' lingvisticheskikh terminov [Dictionary of linguistic
terms]. Belgorod : Logiya Press.

Bukovskaya, M. V., Vyaltseva, S. 1., Dubyanskaya, Z.1., Zaitseva, L. P., Birenbaum, Ya. G. (1985).
Slovar' upotrebitel'nykh angliyskikh poslovits [Dictionary of common English proverbs].
Moscow : Russkiy yazyk Press.

Vinokurov, A. M. (2013). Anglo-russkiy slovar' idiom [English-Russian dictionary of idioms].
Moscow : Martin Press.

Galperin, I. R. (1961). Uchebnik angliyskogo yazyka dlya 2-go kursa pedagogicheskikh institutov i
fakul'tetov inostrannykh yazykov [English language textbook for the 2nd year students of
pedagogical institutes and faculties of foreign languages]. Moscow : Vysshaya shkola Press.

Ginzburg, R. S., Mednikova, E. M., Sankin, A. A., Hidekel, S.S. (1986). Anglo-russkiy slovar'
glagol'nykh slovosochetaniy [English-Russian dictionary of verbal phrases]. Moscow : Russkiy
yazyk Press.

Grineva, E. F., Gromova, T. F. (2000). Slovar' razgovornoy leksiki frantsuzskogo yazyka [Dictionary of
French colloquial vocabulary]. Moscow: Russkiy yazyk.

Kalinin, A. V. (1978). Leksika russkogo yazyka [Vocabulary of the Russian language]. Moscow :
Moscow State University Press.

Kaul, M. R., Hidekel, S. S. (2012). Bol'shoy uchebnyy slovar' sochetaemosti angliyskogo yazyka [Great
English vocabulary training dictionary]. Moscow : Astrel' Press.

Kveselevich, D. 1. (2005). Sovremennyy russko-angliyskiy frazeologicheskiy slovar' [Modern Russian-
English phraseological dictionary]. Moscow : Astrel' Press.

Courtney, R. (2001). Angliyskie frazovye glagoly. Anglo-russkiy slovar' [English Phrasal Verbs. English-
Russian Dictionary]. Moscow : Russkiy yazyk Press.

Kunin, A. V. (1956). Anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar' [English-Russian phraseological
dictionary]. Moscow : State Publishing House of Foreign and National Dictionaries.

Litvinov, P. P. (2007). 3500 angliyskikh frazeologizmov i ustoychivykh sochetaniy [3500 British
Phraseologisms and combinations]. AST, Astrel', Lingua Press.

Nazarova, T. B. (2006). Slovarnyy sostav sovremennogo angliyskogo yazyka na prodvinutom etape
obucheniya [Vocabulary of modern English at an advanced stage of training]. Moscow : AST,
Astrel'. Tranzitkniga Press.

Raidaut, R., Whitting, K. (1997). Tolkovyy slovar' angliyskikh poslovits [Explanatory Dictionary of
English Proverbs]. St. Petersburg: Lan' Press.

Rakhmanov, .V. (1960). Slovar’' naibolee wupotrebitel'nykh slov angliyskogo, nemetskogo i
frantsuzskogo yazykov [Dictionary of the most common words in English, German and French].
Moscow : GIS Press.

Rogova, G. V., Rabinovich, F. M., Sakharova, T. E. (1991). Metodika obucheniya inostrannym yazykam
v sredney shkole [Methods of teaching foreign languages in high school]. Moscow :
Prosveshchenie Press.

Spears, R. A. (1991). Slovar' amerikanskikh idiom [American Idioms Dictionary]. Moscow : Russkiy
yazyk Press.

Stolyar, V. G. (1999). Anglo-russkiy tematicheskiy slovar' frazovykh glagolov dlya uchashchikhsya
[English-Russian thematic dictionary of phrasal verbs for students]. Moscow : List-New.

Ugarova, E. V. (2016). Frazovye glagoly angliyskogo yazyka: kratkiy spravochnik [English phrasal
verbs: a quick reference book]. Moscow : Airis-Press.

Folomkina, S. K. (1999). Anglo-russkiy slovar' sochetaemosti [English-Russian dictionary of
compatibility]. Moscow : Russkiy yazyk Press.

Fuller Torrey, E. (1996). Shizofreniya [Schizophrenia]. St Petersburg : Piter Press.

Khazan, A. A. (2001). Slovar' angliyskikh poslovits i frazeologicheskikh vyrazheniy [Dictionary of
English proverbs and idiomatic expressions]. Smolensk : Rusich Press.



botiuyk U. B. u np. / TullJl, 2021, 7 (3), 5-17 17

Kharin, L. A. (1999). Anglo-russkiy tolkovyy slovar' amerikanskogo razgovornogo yazyka [English-
Russian Explanatory Dictionary of the American Spoken Language]. Vidar-M Press.

Hristovozdvizhenskaya, L. P. (2012). Frazovye glagoly v razgovornom angliyskom [Phrasal verbs in
spoken English]. Minsk : TetraSistems Press.

Boichuk, I. V. (2018). A progressive approach to language teaching. Danish Scientific Journal, 13, 39-40.

Collins Cobuild dictionary of phrasal verbs. (1994). London : Harper Collins Publishing.

Courtney, R. (1986). Longman dictionary of phrasal verbs. Moscow : Russky Yazyk Publishers,
Harlow : Longman Group Limited.

Dixson, R.J. (1994). Essential Idioms in English. London : Pearson Publishing.

Doff, A., Thaine, C., Puchta, H., Stranks, J., Lewis-Jones, P. (2015). Empower intermediate student’s
book. Cambridge : Cambridge University Press.

Doff, A., Thaine, C., Puchta, H., Stranks,J., Lewis-Jones, P. (2015). Empower upper intermediate
student’s book. Cambridge : Cambridge University Press.

Hornby, A. S. (2015). Oxford advanced learner s dictionary. Oxford : Oxford University Press.

Kuskovskaya, S. F. (1987). English proverbs and sayings. Minsk : Vyshejshaya shkola Press.

Longman language activator. (2008). Longman.

Lubensky, S. (2013). Russian-English dictionary of idioms. Yale University Press.

McCarthy, M., O’Dell,F. (2012). English vocabulary in use. Upper-intermediate. Cambridge :
Cambridge University Press.

McKinlay, S., Hastings B. (2007). Success intermediate student s book. Pearson Education Limited.

Oxford collocations dictionary for students of English. (2009). Oxford University Press.

Povey, J. (1991). Phrasal verbs and how to use them. Moscow.

Rogova, G. V. (1975). Methods of teaching English. Leningrad.



